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CraTTioO MPUCBAYEHO JOCIHIHKEHHIO 0COOIMBOCTEH BiITBOPEHHS MOOYTOBOT
JIEKCHKH B iepekiajii pomany lllapnortu bponte “Jane Eyre”. AkTyanbHicTh
TEMHU 3yMOBJICHa HEOOXITHICTIO aHali3y JIHTBOCTHJIICTHYHHMX 3ac00iB, SKi
3a0e3reuyroTh aJCKBaTHY Iepefady KyJIbTYPHO MapKOBaHHX CIIEMEHTIB
mo0OyTy BIKTOPiaHCHKOI €MOXHM B IHIIIOMOBHOMY cepenoBuii. JlocmimkeHHs
I[bOTO ACTIEKTY JIA€ 3MOT'Y BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI1 BiITTBOPCHHS HAI[IOHAJILHO-
KyJbTypHUX KOMIIOHEHTIB MOBH Ta CHPHUSE€ [IUOMIOMY pO3YMiHHIO
B33a€MO3B’ 513Ky MK MOBOIO, KYJIBTYPOIO ¥ EPEKIaTOM.

MeTol0 JOCHIKeHHsT € BUSABIEHHS NPUUOMIB Tmepekiiagy mnodyToBoi
JEKCUKH, a TaKOX OILIHKAa iX BIUIUBY Ha 30€peXeHHS XyZOKHBOTO
CTHJII0O ¥ HAIlOHATBHOTO KOJOPUTY OPHUTIHANBHOTO TEKCTy. Y pPOOOTI
BHKOPHUCTAHO KOMIUICKCHHUH MiIX1J], 0 MOEIHYE SIEMEHTH MOPIBHSIIBHOTO,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta CTHJIICTHYHOTO aHami3y. JkepenpHo 6a3010
€ opuriHansHu TekeT pomany lII. BponTte Ta iforo ykpaiHchki nepekiany,
BHKOHaHi pisHMMH aBTOpamu. OcoONHBY yBary NpHUIICHO BiJATBOPCHHIO
Ha3B IPEMETIB MOOYTY, CIIEMEHTIB OJIATY, 1Ki, & TaKOXK (HOpM 3BEpTaHb, K1
BiI0OpaxaroTh COIMIAIbHY cTpaTh(dikalio Ta MI>KOCOOHCTICHI CTOCYHKH
MepcoHaxiB. 3MINCHEHO KIACH(IKAIIID OCHOBHUX IEPEKIaIaIlbKUX
MPUIOMIB — KOHKpETH3allii, TeHepaizalii, MOJIysiIlii, BUIy4eHHs CJIOBa,
MepeKiIaiabKiuX BiIMOBITHUKIB, KYJIBTYpHOI ajanTallii, TpaHciiteparii Ta
TpaHckpuniii. BcranosmneHo, mo BUOip mepekiagalbKuX MPHHOMiB 3HAYHOIO
MIpOI0 3aJIeKUTh BiJ] KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, MXaHPOBO-CTUIIICTUYHUX
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oco0OnMBOCTEl TBOpPY Ta MparHEeHHs TNepekiajada 30epertu OamaHc Mik
TOYHICTIO 1 XyJIOKHBOIO BUPA3HICTIO.

Pesyneratu AOCHIAKEHHS CBiqUaTh NpO T, IO AaJCKBATHE BiATBOPECHHS
MOOYTOBOT JIGKCUKH € BaKIMBUM UYHHHUKOM (POPMYBaHHS L1TICHOTO 00pasy
eTOoXH, MIITPUMAHHS aBTCHTHYHOCTI MOBJICHHA IEPCOHaXIB 1 mepenadi
ABTOPCHKOTO CTHIIIO. HallepeKTUBHININM € MO€AHAHHS Pi3HUX MPUHOMIB, 10
3abe3nedye BOJHOUAC TOYHICTH 1 MPUPOAHICTH Mepekiany. Take moeTHaHHS
Crpusie NINOIIOMY BiITBOPEHHIO MOBHOI KAPTHHHU CBITY aBTOpa, 30€pEKECHHIO
€CTEeTHYHOI IIHHOCTI TEKCTy Ta CTBOPEHHIO aBTEHTUYHOTO 00pasy
annmiiicekoro modyty XIX cromitra. OTpuMaHi BHCHOBKM MOXYTh OyTH
BUKOPUCTAaHI y MOAAIBIINX MEPEKIIAT03HABINXK JOCTIKEHHSX, IPUCBIUCHUX
npoOieMaM JHTBOKYNBTYPHOI afanTalii XyJZoXKHIX TEKCTiB Ta BiATBOPEHHS
KyJIBTYPHHUX pealliif y mepekiasi.
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The article examines the peculiarities of translating colloquial vocabulary
in Charlotte Bronté&’s novel “Jane Eyre”. The topic is relevant because it is
necessary to analyse the linguistic and stylistic means that ensure the adequate
transmission of culturally marked elements of Victorian era everyday life to
another linguistic environment. Studying this aspect enables us to identify
patterns in the reproduction of national and cultural language components
and contributes to a deeper understanding of the interrelationship between
language, culture and translation.

This research aims to identify methods for translating colloquial vocabulary.
The paper takes a comprehensive approach, combining comparative,
linguocultural and stylistic analysis. The source material comprises the original
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text of Bront&’s novel and Ukrainian translations by various translators.
Particular attention has been given to the translation of the names of household
items, clothing, food and forms of address, which reflect the social hierarchy
and interpersonal relationships between the characters. The main translation
techniques have been classified, including concretisation, generalisation,
modulation, omission, the use of translation equivalents, cultural adaptation,
transliteration and transcription.

It has been established that the choice of translation method depends largely
on the cultural context, the stylistic features of the genre, and the translator’s
intention to strike a balance between accuracy and artistic expressiveness.
The research results show that accurately translating colloquial vocabulary is
key to shaping a holistic image of the era, preserving the authenticity of the
characters’ speech and conveying the author’s unique style. The most effective
approach combines different methods to ensure the translation is both accurate
and natural. This combination provides a deeper reflection of the author’s
linguistic worldview, preserves the text’s aesthetic value, and creates an
authentic portrayal of everyday nineteenth-century English life. These results
can be applied to further translation studies focusing on the linguocultural
adaptation of literary texts and the reproduction of cultural realia in translation.

IlocTanoBka npo0iemMu. Y cydyacHOMY Nepekiia-
JIO3HABCTBI 3pOCTA€ iHTEPEC 0 JTIHTBOCTHIIICTHYHOTO
aHa3y XyIOXHIX TEKCTiB, OCKUIbKH camMe MOBHI
3aco0u Bi10OpakaroTh HAI[IOHAJIHHO-KYJIBTYPHY CBO-
epiaHicTh TBOPY. OnHIEO 3 HAWCKIAIHIIINX POOIeM
y IIbOMY KOHTEKCTI € aJleKBaTHE BiJITBOPEHHSI MMO0Y-
TOBOI JIEKCUKH, 110 BioOpakae MOBCAKACHHE KHUTTS,
TpaauIlii, MaTepiaibHy KyJIbTypy Ta COIialbHI pea-
nii meBHoi enoxu. Poman II. Bponte “Jane Eyre” €
SICKPaBHUM 3pa3KOM BIKTOPIaHCHKOI JIITEpaTypH, Y AKii
oOyTOBa JICKCHKA BUKOHY€E HE JIILIC HOMIHATHBHY, a
W CTHITICTUYHY, EMOIIIHO-OI[IHHY Ta KYJIETYPOHOCHY
(byHKIIi.

[Ipobnema monsrae B TOMy, IO HpU HEpeKIaii
LBOTO LIAPY JICKCUKHU MEPEKIIaad CTUKAETHCS 3 TPYI-
HOIIIAMU Nepeaadi KyJIbTypHHUX peasliif, CeMaHTHYHUX
BIJITIHKIB 1 KOHTEKCTyaJIbHUX KOHOTAIlil, BIACTHBHX
a”nmicekiit Mol XIX cromitra. Hemoctarabo TouHe
abo OykBaJibHE BiNTBOpEHHS IMOOYTOBUX OJIMHUIIH
MOXe€ MPHU3BECTU A0 BTPATH aBTEHTHUYHOCTI Ta CTHU-
JICTUYHOI BUPA3HOCTI opwuriHamy. Bigrak moctae
HEOOXIQHICTh JOCHIMKEHHS JHHTBOCTHIICTUYHUX
ocoOnMBOCTEH Tmepekiany MoOyTOBOI JIEKCHKH 3
METOI0 BH3HAYEHHS HaWOiIbIl e€(eKTUBHUX TPUNO-
MiB ii epesadi ykpaiHChKOI MOBOIO.

Mera pocJigieHHsl TIONSTAae y BHUSBICHHI Ta
aHaITi3l 0COOMMBOCTEH BiITBOPEHHS MMOOYTOBOI JIEeK-
CHKH B YKpalHCBKHX Iepekianax pomany L. bponre
“Jane Eyre”, a Tako)k BU3HAu€HHS OCHOBHHX IEpe-
KJIalalbKUX IPUHOMIB, K1 320€3MeUyIOTh aJIcKBaTHY
nepenayy KyJIbTYPHHUX 1 CTHIIICTUYHHX OCOOIUBOC-
TE opHriHamy.

Peanizamiss metn mepenbadae BUKOHAHHS TaKHX
3aBJaHb:

— TmpoaHami3yBaTH (QYHKIIi MOOYTOBUX peaii
(Ha3B penMeTiB MoOyTy, eIIEMEHTIB OJIATY, 1%k, (hopm
3BepTaHb TOIIO) Y KOHTEKCTiI BIKTOPIAaHCHKOI €IOXH
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Ta iX BIUIMB Ha (JOPMYBaHHS KyJBTYPHOTO KOJIOPHUTY
pomany;

— BUSIBUTH Ta KiIacu(iKyBaTH OCHOBHI ITepeKIiaa-
IBKI TTPUIOMH, 3aCTOCOBaHI IS BiITBOPEHHS MOOY-
TOBHX pealiii;

— IpoaHaNi3yBaTH YMHHUKH, L0 BIUIMBAIOTH HA
BUOIp MepekIaabKoro NpuioMy, BKIIOYHO 3 KyJib-
TYPHUM KOHTEKCTOM, >KaHPOBO-CTHJIICTUHYHUMH OCO-
ONMMBOCTSIMH POMaHy Ta IEpeKIaJalbKoo cTpare-
rieto.

00’eKT M0CTiTKEeHHSI CTAHOBUTH MMOOYTOBA JIEK-
cuka pomany L. Bponre “Jane Eyre” Ta ii BigTBO-
PEHHS B YKpaiHChKUX MEPEKIIAAAX.

IpenmeroMm fgociigKeHHS € JIHTBOCTHIIIC-
TUYHI OCOOIMBOCTI TEPeKIaay MOOYTOBOI JEKCHKH,
30KpeMa MPUHOMHU Tiepeiadi ToOyTOBUX peatiid, Ha3B
MPEAMETIB, SBUI MOBCSKICHHOTO KUTTS Ta COLIalb-
HO-KYJIBTYPHHX JIeTaJleil BIKTOPiaHCHKOI eTIOXH.

Bukaan ocnoBHoro marepiany. [loOyToBa nex-
cuka pomany lII. bponte “Jane Eyre” € BaxinBuM
CKJIaJHUKOM XYZIOXXHBOTO CBITY TBOpPY, OCKIJIbKH
BOHA BiZj0Opakae MaTepiaibHy KYJIBTYpY, COIialIbHI
HOPMHU Ta KyJIBTYPHI TPaIHIlii aHTIIIHCHKOTO CYCIILTb-
cTBa BiKTOpiaHChKOiI m00m. IlepexiamaueBi TOBO-
JIIUTHCS HE JIMIIE 3HAXOAUTH MOBHI BIIIOBIIHHKH, a
i mepenaBaTé €CTETUYHY Ta KyJIbTypHY arMmocdepy
enoxu. Y mpoueci aHamizy MepekiagiB BHSBICHO
HU3KY OCHOBHHUX NPUHOMIB BiITBOpEHHS MOOYyTOBOT
TIEKCUKU: KOHKPemu3ayiro, 2eHepanizayito, Mooyis-
Yiro, BUIYUEHHs Cl108d, NePeKIadaybKi 8i0N0GIOHUKU,
KYIbMYpHA adanmayis, mpanciimepayis il mpaH-
ckpunyis. JleramizyeMo 11i TpuioMH.

Konxpemuszayis. el npuiiom monsrae y 3amiHi
CJIOBA IIMPIIOTO 3HAUYCHHS CJIOBOM 3 BY>KUUM, OUIBII
TouHUM 3MicToM. B. Kapaban 3ayBaxye, 1o “anHriii-
CBbKi CJIOBA IIMPOKOI CEMaHTUKU MOXKYTb IepeKiaa-
THUCSI HA YKPaTHCBKY MOBY ... IIJSIXOM BUKOPHCTAHHS
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iXHIX CIIOBHHKOBUX BiamoBigHukiB” [KapaOan,
2004, c. 302]. Harmpukmag, y TeKcToBOMY (hparMeHTi,
HaBeJICHOMY HIXYe, NepeKiIagad BUKOPUCTaB CJIOBO
Opunb 3aMICTh 3aralbHOTO KaneiroX Ui Tiepenadi
AHTITIACHKOTO Aat. 3acTOCyBaHHS KOHKpETH3aIlil jae
3MOTY TOYHIIIEe MepeaaTd 30BHINIHIA BUTISI TIPea-
MeTa — He IPOCTO Kanenox, a came opiuib, TOOTO Jier-
KWiA, KPUCIIATHi TOJIOBHUHU yOip, XapaKTepHWH s
CLITBCBKOTO UM HapOAHOTO 1MOo0yTy. Takuii TekCUIHnH
BHOIp TOCHITIOE HAIliOHATBFHO-KYJABTYPHUH KOJOPUT
1 ToTomMarae 4uTaveBi Kparie ysBUTH 00pa3 TepoiHi,
HaOMU3WBIIHM OMHC 10 PEATICTHYHOTO Bi3yallbHOTO
CIIPUUHATTSL:

“V 6ibniomeyi oyno
muxo, a cusina, — KoJu
ye 6yna 8ona, — 0OCUmMb
CHOKIlIHO cudina 8 Kpici
6ina kamina. Ha niti
6y6 uepsonull niaw i
YOpHUIl Kanenrx, aoo,
weuoule, Kpucaamuii
UU2AHCLKUTL OpULD,
npue a3aHull 36epxy
CMY2acmoro Xycmroio’
[CoxonoBchkuid,
2022, c. 138].

“The library looked tranquil
enough as I entered it,
and the Sibyl — if Sibyl she
were — was seated snugly
enough in an easy-chair
at the chimney-corner. She
had on a red cloak and
a black bonnet: or rather, a
broad-brimmed gipsy hat,
tied down with a striped
handkerchief under her
chin.” [Bronté,

1848, p. 298].

b}

o cTocyeTbest MOENHAHHS CIIOBA OpuUib 13 TIPH-
KMETHUKOM YUeAHCbKUL, TaKUi BUOIp Tepeksanaua
Ma€ SIK eCTeTUYHEe, TaK i acoliaTHBHE OOTPYHTY-
BaHHs. [lo-miepiie, Mixk MOHATTIMU gipsy hat 1 Opuis
ICHY€ TIeBHA 30BHIIIIHS MMOIOHICTh — O0M/IBA TOJIOBHI
yOOpHY MaroTh IIUPOKI TOJISL, SIKi CTBOPIOIOTH CXOXKHM
cuiyeT. TakuM YMHOM, Y)KHUBaHHS CIIOBOCIIOTYUSHHS
yueancokull Opuls JO3BONSE TIEpeJaTH Bi3yalbHY
¢dopmy mpeamera, 30epirarodu MpH IOMY CTHITiC-
THuHUN edekT opurinaiy. [lo-apyre, y ciioBocmony-
YeHHI HassBHUH €JIEMEHT CTEpEOTHIII3allii, BIaCTUBUI
MOBHI/ KapTHHI CBITY: IPUKMETHHK YUCAHCHKULL TPa-
JIUIIIHO aCOIIFOETHCS 3 YUMOCh €K30TUYHHM, SICKpa-
BUM, KOJIOPUTHHM, a OTXKE, JAONOMAarae IiJICHIUTH
00pasHICTh 1 CTBOPHUTH aTMOC(Epy 3arafKOBOCTI, SKY
aBTOpKA BKJIAJA€ B OTHC “‘CHBLIH .

Kpim Toro, MoBa € THyYKOIO TUHAMIYHOIO CHUCTE-
MOI0, Y SIKiil JICKCHYHI OJIMHUIII HAOyBarOTh JIOJIATKO-
BHUX CMHCJIOBHX BIJTIHKIB 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY,
IHTCHINT aBTOpa Y XyJAOXKHBOTO 3ayMy IepeKIia-
nada. Orxke, BUOIp GopMu yueancoxuil 6puIL MOXHA
pO3IIISJIATH SIK CBIJJOMHUH CTHJIICTUYHUN TPHIIOM,
CTPSIMOBAHHI HA CTBOPEHHS BUPA3HOTO Bi3yaJbHOTO
00pa3sy, 3p03yMIJIOr0 YKpaiHCHbKOMY YMTau€eBi, HABITh
SIKIIIO BiH HE € IIUTKOM TOYHUM 13 TOUKH 30py Marepi-
aJly BUTOTOBJICHHS UM iCTOPUYHOT peadii.

Tenepanizayis. 3BOpOTHA 10 KOHKpPETH3AIlil CTpa-
TETisl 3aCTOCOBYETHCS Y BUIAJKaX, KOJIH OyKBallb-
HUH TepeKsiaJl MOXe CIPHYMHUTH HEMOPO3yMiHHS.
Ile nexcuuHa TpaHchopMallis, MPOTUICIKHA KOH-
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KpeTH3allii, KoM CIIOBO 3 OUIBII BY3bKHM, TOYHUM
3MICTOM B OpPHTiHAJI TIEpeTaeThCs B MEPEKIali CIIo-
BOM 13 HIMPIINM, y3arallbHEeHNUM 3Ha4eHHsAM [boraii-
uyk, 2021, c. 144]. [HmumMu cnoBamu, nepekiagad
3aMIHIOE KOHKPETHE MOHATTA Ha OiJblI 3arajbHE,
00 3pOOHUTH BUCIIB MPHUPOTHUM 1 3pO3YMIIAM IS
yuTada LinboBoi MOBH. I[IpoaHamizyemo ypHBOK 3
poMaHy Ta Horo nepexiazi;

“... Beci, a uu ne
npueomyeamu Ham codi Ha
seuepro 2pinoK i3 cupom? —
Tapa3zo — i3 niocmasiceroro

yuobynvkoro. Xooim ynus!”
[CoxonoBcrkuit, 2022, c. 15].

“ ‘... Bessie, I could
Jfancy a Welsh rabbit
for supper.’ “So could
I —with a roast onion.

Come, we’ll go down.’

[Bronté, 1848, p. 36].

’

B opwurinaii BUKOPUCTaHO KyJIbTYpPHO MapKOBaHY
Ha3By — Welsh rabbit, mo mo3Hadae TpamUIliiHy
AHTIMINHCBKY CTPaBy 3 PO3TOILUIEHOTO CHPY, HAJIUTOTO
Ha TIACMaKEeHUH X110, aje JOCITIBHO MOXE CIPHH-
MAaTHCS SIK 8aLTiUCLKUL Kpoauk. Uepes II0 OMOHIMIIO
OyKBaJILHHIA IEPEKITa ]l CTROPUB OM TIOMUIIKOBY aCOIIi-
aIliro, OCKUIBKHU CTpaBa HE Ma€ >KOJHOTO BiTHOIICHHS
1o M’sica. ToMy Tiepexiaad 3acToCcyBaB TeHepaiza-
Iif0 — 3aMiCTh OYKBaJHHOTO TMEPEKIIaay BUKOPHUCTAB
epinku 3 cupom, ToOTO OITBIN 3arajibHe, 3pO3yMisie
YKpalHCHKOMY YMTaueBi MMO3HA4YeHHs. Take pilIeHHs
3HIMa€ KyJIbTYPHY Ta CEMaHTHYHY HESCHICTh, POOUTH
TEKCT TIPUPOIHUM 1 3pO3yMiInM, BoJHOYAC 30epira-
F0YM KOMYHIKaTUBHUH 3MiICT 1 MOOYTOBHI XapakTep
Jiajory.

TakuM 4YMHOM, 3aCTOCYBaHHS NPUIOMY TreHepa-
Jizarii 03BOJIsI€ YHUKHYTH HETIOPO3YMIiHHA Ta MpH-
CTOCYBATH IHIIOMOBHY peaiito 10 KyJIbTypHOTO KOH-
TEKCTY LIJTHOBOT MOBH, HE CITOTBOPIOIOYN OCHOBHOTO
3MICTy BUCJIOBITIOBaHHS.

Mooynayisa. TlpuitoMm MOIYISIIIIT TIOIATAE Y “BHKO-
pUCTaHHI HE3HAYHUX 3MiH 3HAYCHHS a00 3MiH TOYKU
CIIPUIHATTS 3aJIGKHO Bim KoHTEKCTy [llaHdeHko,
2024, c. 248-249]. lle Taka mepekiamamnbka TpaH-
chopmaris, 3a sKoi TEepeKIanad 3MIHIOE JICKCHUHY
abo rpamarnyHy (opMy BHUCIIOBY, III00 MepenaTu Te
caMme 3Ha4eHHsI, ajie B OLIBII MPUPO/Hii abo afexBar-
Hilt opmi /Ut iMboBOI MOBH. SIK MPHKIAL pO3IIIA-
HEMO HACTYIIHUH YPUBOK:

“... A xiba xonue
nepeooszamucs? — Tax
oyno 6 kpawe. A 3a621cou
nepeoos2aiocy Ha 8euip,
Konu micmep Pouecmep
yooma” [ COKOJOBCHKUA,
2022, c. 83].

“...Is it necessary to
change my frock?’ ‘Yes,
you had better: I always
dress for the evening
when Mr. Rochester is
here.’” [Bronté, 1848,
p. 182].

VY nanomy BUMaJKy IepeKsiazad 3aCTOCYyBaB MOAY-
TSI, 3MIHMBIOM (DOPMYJIOBaHHS OPHTiHAJIBLHOTO
nuTaHHs “Is it necessary to change my frock?” na
yKpaiHchke “A Xiba koHue nepeodsicamucy?”. Taxe
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nepedpaszyBaHHs 30epirac ceHC BUCIIOBY — HEOOXi-
HICTh TIEPEOISATHYTHUCA — ajie POOUTh HWOTO OLIBII
MPUPOIHUM 1 CTHIICTUYHO BiANOBITHUM JAJIsl YKpaiH-
CbKOI MOBH.

[Moxibna TpaHcdopMmallisi J03BOJSIE TMEepeKiiaaa-
YeBi TepefaTH eMOIHMI BiNTIHOK 1 COIliabHUN
KOHTEKCT, & TaKO)K YHMKHYTH HaJMIPHOI KaJIbKU 3
aHrIiiicbKoi, 30epiraloun Mpu LbOMY TOYHICTB 3MICTY.

Bunyuenns cnoea. lle Takuil mnepexiamaubKuit
MIPHUITOM, 32 SKOTO “HENOTPiOHI CJIOBa OMYCKAIOTHCS
npu nepeknani” [[Tomimyk, 2025, c. 346], k110 BOHH
BBAXKAIOTHCS APYTOPSIHUMH Ul PO3YMIHHS 3MicCTy
a00 MOXYTh OyTH HAJJIMIIKOBUMH JUIS IUJILOBOTO
MOBHOTO cepeioBHIIa. Po3misineMo npukiaz:

“Mr. Lloyd helped
himself to
a pinch of snuff.”’
[Bronté, 1848, p. 31].

“Micmep Jlnotio sumsenys
mabaxkepKy, HIOXHY8 MIOMIOHY
i 3HO8Y 3ax06a8 ii 00 Kuueni”
[[puropam, 2009, c. 5].

AHTTIHCEKE CIIOBOCIIONYYCHHS a pinch of snuff
OyKBaJIbHO O3HAYAE WJiNKA HIOXATbHO2O MIOMIOHY, aJle
repeKIIaay aanTyBaB BUCIIB, OMICABIIH 0 O1TbIIT
3arajibHO: HIOXHYE miomioHy, 0e3 BUIIICHHS TOYHOI
KimbKocTi. TakuM 4iHOM, BigOynoCs OMyIICHHS JIeK-
CUYHOI JIeTali, AKa He KPUTHYHA JIJIST PO3YMIHHS 3Mi-
CTY, aJle TeKCT MpHU 1IboMY 30epirae MmoBHY SICHICTb i
MIPUPOIHICTD /ISl yKpaiHCchbKoro unTaua. Lleii npuitom
JO3BOJISIE 3pOOWTH TIEPEKJIal BiATIOBIIHUM CTHITIO
L1TbOBOT MOBH, YHUKAIOYH HaJTUIIKOBHX 200 Mayo3-
PO3YMIJINX JeTalnei.

Ilepexnadayvki 6i0n08iOHUKU BINITPAIOTH KITIO-
YOBYy pOJIb y 3a0€3ICUCHHI aJIeKBaTHOCTI Ta EKBiBa-
JICHTHOCTI mepexyany. BoHM 103BOJNSIIOTH HE JHIIe
nepeaartd 3MICT OpPUTIHAJIBLHOTO BHCIIOBY, a i 30e-
perT HOoro CTHIICTHYHY, €MOLIMHY Ta KyJIBTYpHY
CBOEPIMHICTE Y MOBI mepekiamy. Jlo Takux Bimmo-
BIZIHUKIB YHAJCKHIOIOTh clioBa ab0 BHUpPa3H y MOBI
nepekiagy, SKi HaUTOYHIIIE IepeJaroTh 3HAUYCHHS
OZIMHULIl OpPUTiHAIY, 3 ypaxyBaHHSAM KOHTEKCTY, CTH-
JMICTUYHUX, KYIBTYPHUX Ta €MOLIHHHX OCOOIMBOC-
teit. [Ipoananizyemo mpukian;

“Mrs. Reed might be at
that time some six or seven
and thirty; she was
a woman of robust frame,
square-shouldered and
strong-limbed, not tall,
and, though stout, not
obese” [Bronté, 1848,

p. 50].

“Micic Pio 6yno mooi
POKI6 mpuoysims wicmeo
— mpudysims cim, ue
Oyna kpemesna jicinka,

3 WUPOKUMU naeduma U
CUTbHUMU PYKAMU, HEBUCOKA
il NOBHA, OOHAK He HAOMO
2naoka” [ COKOIIOBCHKHUH,
2022, c. 21].

VY 1boMy BHUMAJKY aHTJIIHACHKE CIOBO robust miepe-
KIJIJICHO SIK KpeMmesHd, M0 € ajieKBaTHUM IepeKia-
JaIbKUM BinmoBigHuKoM. OOH/IBa CIIOBA TIepeIaroTh
i7ero pi3NYHOI CHIIH, MIITHOI CTaTypH, IPOTe yKpaiH-
ChKHH BapiaHT BOJHOYAC MA€ HAI[IOHATBHO-TIPUPOTHE
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3By4aHHs. Takwii BuOip 3a0e3mnedye eKBiBaJICHTHICTh
3HAUCHHS, BIATBOPIOIOYM HE JnIIe (i3WYHy Xapak-
TEPUCTUKY, @ W CTUIICTHYHHI TOH OpHTiHAIY, IO
BXJIMBO AJIS1 30€PEKEHHSI aBTOPCHKOIO OIHCY Iep-
COHaXa.

Kynomypna aoanmayia y mepexial Moisirae y
MIPUCTOCYBaHHI peaiii, 00pa3iB Ta JIEKCUYHUX OMH-
HUIIb OpHTriHATYy 10 MOBHO-KYJIBTYpPHHX OCOOH-
BOCTEH I1iIbOBOI ayauTopii, 00 3a0e3MmeunTH MmpH-
POIHICTD 1 3PO3YMINIICTh TEKCTy O3 BTparu HOro
XyHAOKHBOTO 3MICTY.

“Beci, wo byna 3ituLia 6Hu3

into the kitchen, and she V KYXHIO, NPUHECIA MeHi
brought up with her a 36I0mu RUPI2 HA ACKPABO

tart on a certain brightly posmanvosaniii nopyeniaHosit
painted china plate” mapinyi” [COKOTOBCHKUH,
[Bronté, 1848, p. 27]. 2022, c. 10].

“Bessie had been down

VY 1poMy BHUNAIKy aHIIINHCBKE CIOBO fart mepe-
JaHO SIK nupie, WO € IPHUKIALOM KyJIbTypHOI
ajmanTaiii racTpoHoMiuHOi peanii. B aHrmilcekin
KYIBTYpi tart — e HeBEJUKHUH BIAKPUTUN TUPIT i3
¢bpykramu abo HKEMOM, XapaKTEepHUU Il OpH-
tanchkoi KyxHI XIX cromitTs. [l ykpaiHChKOTO
yuTaua ciIoBO mapm Oyiao O He3po3ymiimMm ado
qyKOPITHAM, TOMY TIepeKagad o0upae KyabTypHO
ONM3BKHIL EKBIBAJICHT nupie, IKUIA BiITBOPIOE OCHO-
BHY CEMaHTHKY (COJIO/IKa BHITIUKa, I€CEPT), BUKIH-
Kae moAiOHI MoOyTOBI acormialii (IoMaIHs CTpaBa,
yacTyBaHHs), 30epirae armocdepy AOMAaIIHBOTO
Tera W TypOotu. [lepeknamad He nuie nepenae
3MICT, a i iIHTEpPIPETY€E KYITBTYPHUH KOHTEKCT, CTBO-
PIOIOYM aHAJOTTYHUN e(eKT 3a JOMOMOTrOI0 3Haio-
MOT HallilOHAJBLHOT peatii.

Tpancrimepayis 1 mpanckpunyis. Y Tepexami
pOMaHy BaXKJIMBY POJIb BiAIirparoTh MPUHAOMH TpaH-
ciiTepanii ¥ TpaHCKpUIIi, sIKi 3a0e31e4dyIoTh 30epe-
YKCHHS HAITIOHAJTHLHOTO KOJIOPUTY Ta COMITbHO-KYTh-
TYPHHX OCOOMMBOCTE MOBJICHHSI II€PCOHAXKIB.
Tpancmitepaliisi nonsrac y mepejiadi iHIIOMOBHOTO
CJIOBa JIiTepaMH MOBH TEpeKiaay 0e3 3MiHU 3BY-
YyaHHS. Y Tepekyali poMaHy Led MpuioM BHKOPH-
CTaHO, HANpPUKIAJ, IS 3BEpTaHHs madam, siKe Bij-
TBOPEHO SIK Madam:

“Madam, Mrs. Harden
says she has sent up the

usual quantity.” [Brontg,
1848, p. 108].

“Maoam, wmicic [ apoen
Kagice, o nociana
6aM 36UHALIHY NOpYilo”
[Tpuropar, 2009, c. 21].

Takuii BapiantT nae 3Mory 30eperTd OpHUriHajgbHE
3ByuaHHs (DPaHIy3bKOTO CJIOBA, IMOIIMPEHOTO B
aHmIicekiid MoBi XIX CTOMITTS, 1 mepenaTn aTMoc-
(epy ernoxu Ta ColiaibHUI CTaTyC MEPCOHAKIB.

Tpanckpuriisi mependadae BiITBOPEHHs 1HIIO-
MOBHOTO CJIOBA 3 YypaxyBaHHSIM HOTO 3BYKOBOI
¢dopmu. Tak, ckopoueHe 3BepTaHHs ma 'am NepeKya-
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JIEHO K Mem, IO Tiepenac (OHETHYHY Crenudiky
AHDTIHCHKOTO CIIOBA:

“ ‘How are you to-night, “Ax mu novysacuics,
Helen? Have you coughed [I'enen? Tu cunvho kawinsina
much today?’ ‘Not quite so  cboeooHi? — Hi, mem, He

much, I think, ma’am.’”  Oysce cunvno” [['puroparm,

[Bronté, 1848, p. 107]. 2009, c. 21].

3acTocyBaHHs TpaHCiTepalii # TpaHCKpUIILIl y
nepeKiiaji crpuse 30epeKeHHIO HAI[iOHATBHO-KYIThb-
TYPHOTO KOJOPHUTY, BiATBOPEHHIO COLaJIbHOI CTpa-
tudikaiii MOBJICHHsS IMEPCOHAXIB 1 mepeaadi icTo-
PHUKO-CTHIIICTUYHHX ~ OCOOJNIMBOCTEH  aHIIIMCHKOTO
cycninberBa XIX cTOmITTS.

BucHoBkH i mepcnmeKTHBH MNOJAJIBIUINX PO3-
po6ox. JlocmimkeHHsT 0cOOIMBOCTEH BigTBOPEHHS
oOyTOBOI JIEKCHKH B Tiepekiiaai pomany [lapnortu
Bponre “Jane Eyre” 3acBimumiio, 1o nmoOyToBa Jiek-
CHKa € BaYKITUBIM KOMITOHECHTOM XyI0KHBOTO TEKCTY,
KWW HE JINIIE CTBOPIOE PEaNiCTUYIHE TIO0 300paxky-
BaHUX IOJIi, a i BUKOHYE KYJIbTYPOHOCHY (PYHKIIIFO.
Uepe3 moOyToOBI peanii mepenarTbesi 0COOTUBOCTI
COINIAIPHOTO CTAHOBHINA IEPCOHAXKIB, HAIllOHAIBHI
TpaaMIIii Ta CBITOIVIA emoxu. ToMy mepekia TakKux
JIEKCHYHUX OIWHUIH TMOTpedye BiI Mmepekiazgada He
JIUIIIE MOBHOT KOMITETEHIIi{, a i IITO0KOTO PO3yMiHHS
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY OpHUTIHATY.

AHaJi3 rmepexiajiB poMaHy BUSBUB, IO JJIS BijI-
TBOPCHHS MOOYTOBOT JIGKCUKH 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3-
HOMaHITHI TIepeKIaalbKi MPUHOMH — KOHKPETH3a-
1isl, TeHepasi3allisi, MOIYJAIIs, BUIYYEHHs CIIOBa,
NepeKIIafanbKi BiAMOBITHUKY, KyIbTypHA alalTaIlis,
TpaHcIIiTepalis i TpaHcKpunLis. Budip KoHKpeTHOTo
Croco0y 3yMOBIICHHH CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO
JICKCEMH, KOHTEKCTOM YXKHBAHHS Ta MParMaTUYHUMU
0COONMUBOCTSAMHU 11JILOBOI MoBH. HaliedekrusHi-
IIMMH BUSIBUJIMCS Ti NMPUHOMH, SKi 3a0€e3MEUyIOTh
MOEAHAHHSI CMHCIIOBOI TOYHOCTI Ta MPHUPOIHOCTI
BHCJIOBY JUISl YKPATHCHKOTO YUTaYa.

OcoOyiMBY  CKJIAQJHICTh CTAaHOBUTH IEPEKIIA]
KYJIBTYPHO MapKOBaHHUX OJHMHUIIb, IO MO3HAYAIOThH
peaitii aHDMIKHCHKOTO TOOYTY BIKTOPIaHCHKOT JTOOH
(Ha3B cTpaB, GOpPM 3BepTaHb TOMIO). Y TaKHX BHUITA]-
Kax TepeKyagayeBi JOBOTUTHCS OajaHCyBaTH MiXK
OYKBAJIbHICTIO Ta aJaNTaIli€r0, 00MParOId ONTHMATTh-
HAW BapiaHT IS Tepemadi 3MicTy W CTHIIICTHYIHOTO
3a0apBieHHSA. 30epeKCHHS KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTY
MOJKJIMBE 3aBJISIKH PETEIFHOMY I000pPY €KBiBaJICHTIB
1 TBOPUOMY ITiTXOY JIO TIEPEKIIady.

[epcnieKTHBY MOJANBINUX JTOCTIKEHb y0auaeMo
y JeTallbHOMY aHaJli31 MepeKIIaay iHITNX JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYHUX TPYM, 0 (GOPMYIOTh KYIBTYpHHU MPO-
ctip pomany Illapiaortu BpoHTe, 30KpeMa JICKCHKH,
IOB’sI3aHOI 3 EMOIIHO-OLIHHUMH XapaKTePUCTH-
KaMH, Ha3BaMH COLIaJIbHUX POJICH, peniriiHuMu Ta
CTUYHUMU MOHATTAMU. L[i eneMeHTH Takox Bimirpa-
I0Th B&KJIMBY POJIb Y CTBOPEHHI Xy[IOKHBOTO 00pazy
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eMOXHW Ta MOXYTh BHSBIATH 3HA4HI BiIMIHHOCTI Y
crioco0ax mepexyamy.
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